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Dati e descrizioni sono indicativi e non impegnativi. Le immagini possono mostrare macchine con equipaggiamento non standard, contattare il rivenditore più vicino per eventuali chiarimenti.

Data and description are approximate and not binding. Images may show machines with non standard equipment, so please contract the nearest dealer for details.
Données et descriptions sont indicatives et n’engagent pas. Les images peuvent montrer dotations non standard, merci de contacter le revendeur le plus proche pour éclaircissements eventuels.

Daten und Beschreibungen sind indikativ und unverbindlich. Bilder können Geräte mit Sonderanrüstungen zeigen: nehmen sie Bitte Kontakt mit dem nähren Händler zur irgendwelche Erläuterung.
Los datos y las descripciones son meramente indicativos y no vinculantes. Las imágenes podrían mostrar máquinas con equipamientos no estándar. Para obtener más información, póngase en contacto con el revendedor más cercano.
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16 MACHINES WITH HYDRAULIC MOTOR

MACHINES AVEC MOTEUR HYDRAULIQUE
MASCHINEN MIT HYDRO-MOTOR

MÁQUINAS CON MOTOR HIDRÁULICO

MACCHINE CON MOTORE IDRAULICO

Mod.

MZ4S ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

MIN. MAX MIN. MAX N. GIRI/MIN - RPM - UPM Kg. lbs.

MZ4S ID - 105 28 33 190 210 20 225 150 327
MZ4S ID - 125 30 33 200 210 24 225 172 375
MZ4S ID - 145 30 33 200 210 28 225 191 417

Mod.

MT20 ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

MIN. MAX MIN. MAX N. N. GIRI/MIN - RPM - UPM Kg. lbs.

MT20 ID - 105 40 50 150 200 32 16 2250 130 283
MT20 ID - 130 40 50 180 200 40 20 2250 152 331
MT20 ID - 155 52 65 165 210 48 24 2250 160 349

MZ4S ID A B
CM INCH CM INCH

MZ4S ID - 105 105 42 117 46

MZ4S ID - 125 125 50 137 54

MZ4S ID - 145 145 50 157 62

MT20 ID A B
CM INCH CM INCH

MT20 ID - 105 105 41 125 49

MT20 ID - 130 130 51 149 59

 MT20 ID - 155 153 61 173 68

MZ4SXL ID A B
CM INCH CM INCH

MZ4SXL ID - 105 105 42 130 51

MZ4SXL ID - 125 130 50 150 59

Mod.

MZ4SXL ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

MIN. MAX MIN. MAX N. GIRI/MIN - RPM - UPM Kg. lbs.

MZ4SXL ID - 105 29 33 190 210 20 225 250 545
MZ4SXL ID - 125 30 33 200 210 24 225 275 599

Mod.

MR ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

N° LAME
BLADES N°
LAMES N°
N° MESSER

N° DE 
CUCHILLAS

LAME GIRI/MIN
BLADES RPM
LAMES T/M
UMD/MIN 

MESSER
CUCHILLAS 

RPMMIN. MAX MIN. MAX Kg. lbs.

MR ID - 120 24 27 170 200 3 3215 170 371
MR ID - 135 29 32 180 200 3 3575 185 403
MR ID - 150 29 32 180 200 3 2575 200 436
MR ID - 180 29 32 195 210 3 2240 235 512
MR ID - 210 29 32 195 210 3 2000 250 545

MR ID

A B B
con scarico laterale

side discharge
ejection latéral
Seitlichauswurf

con descarga lateral

con scarico posteriore
rear discharge
ejection arrièrè
Heckauswurf

con descarga posterior
CM INCH CM INCH CM INCH

MR ID - 120 120 48 144 57 123 48

MR ID - 135 135 53 159 63 138 54

MR ID - 150 150 60 174 69 153 60

MR ID - 180 180 72 205 81 184 72

MR ID - 210 210 83 235 93 214 84



 ZAPPATRICE CON MOTORE IDRAULICO.
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi, raccordi e valvola di sicurezza
• Trasmissione laterale a catena 
• Slitte regolazione profondità
• 4 zappe per flangia
• Spostamento laterale 
• Conforme alle norme CE
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Motore per portata 60 litri/min (+ o - 10%)
• Spostamento a vite

 CULTIVADOR ROTATIVO 
CON MOTOR HIDRÁULICO.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos, conectores y válvula de se-
guridad

• Transmisión lateral de cadena
• Correderas de regulación de pro-

fundidad
• 4 azadas por brida
• Desplazamiento lateral
• En conformidad con las normas CE
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para engan-

che en varios modelos de cargadores)
• Motor para capacidad de 60 litros/

min (+ o - 10%)
• Desplazamiento mediante tornillo

 ROTARY TILLER WITH 
HYDRAULIC MOTOR.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor complete with 

tubes, hoses and safety valve
• Oversize chain drive
• Depth adjustment through side 

skids
• 4 blades each flange
• Side shifting
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Motor for oil flow 60 litres/min 

(16 gpm)(+ or - 10%)
• Offset through handle

 FRAISE ROTATIVE AVEC 
MOTEUR HYDRAULIQUE.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique avec tuyaux 

et embouts et soupape de sécurité
• Transmission par chaine surdi-

mensionnée en bain d’huile
• Réglage profondeur par patin laté-

raux
• 4 couteaux chaque flasque
• Déportement latéral
• Construite selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Moteur avec débit d’huile 60 

litres/ min (+ / - 10%)
• Déplacement par vis

 BODENFRÄSE MIT HYDRO-
MOTOR.
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit lei-

tungen, schnellkupplungen und 
Stromregelventil

• Seitlicher Kettenantrieb 
• Tiefeneinstellung durch Kufen 
• 4 Messer pro-flansch
• Seitenverstellung 
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hy-

dro-Geräte
• Hydro-Motor bis 60 Lt/Min (+/-

10%) Fördermenge
• Schraubenverstellung

MZ4S ID MZ4SXL ID MR ID MT20 ID
 ZAPPATRICE INTERRASASSI CON MOTORE IDRAULICO.

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi, raccordi e valvola di sicurezza
• Trasmissione laterale a catena 
• Regolazione profondità mediante rullo posteriore in lamiera stirata e coclea 
• 4 zappe per flangia (squadro) 
• Spostamento laterale 
• Conforme alle norme CE.
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Motore per portata 60 litri/min (+ o - 10%)
• Spostamento a vite

 CULTIVADOR ROTATIVO 
ENTIERRAPIEDRAS CON 
MOTOR HIDRÁULICO.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos y conectores
• Transmisión lateral de cadena
• Regulación de la profundidad 

mediante rodillo posterior de 
metal desplegado y cóclea 

• 4 azadas por brida (a escuadra)
• Desplazamiento lateral
• En conformidad con las normas CE
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para enganche 

en varios modelos de cargadores)
• Motor para capacidad de 60 

litros/min (+ o - 10%)
• Desplazamiento mediante tornillo

 RASAERBA CON MOTORE IDRAULICO. Sullo stesso telaio base si posso-
no fissare convogliatori per scarico laterale o per scarico posteriore.
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi e raccordi 
• Trasmissione mediante 2 cinghie con tenditore 
• 4 ruote pivotanti di appoggio in gomma 
• Profondità di lavoro regolabile mediante spessori 
• Conforme alle norme CE
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Ingrassaggio centralizzato 
• Rullo anti-scalpo 
• Ruote pneumatiche 

 CORTACÉSPED CON MOTOR HI-
DRÁULICO. En el mismo bastidor de 
base se pueden fijar transportadores para 
descarga lateral o para descarga posterior.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos y conectores
• Transmisión mediante 2 correas 

con tensor
• 4 ruedas pivotantes de apoyo de goma
• Profundidad de trabajo regulable 

mediante cuñas
• En conformidad con las normas CE
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para engan-

che en varios modelos de cargadores)
• Engrase centralizado
• Rodillo antidesbroce
• Ruedas neumáticas

 STONE BURRIER WITH 
HYDRAULIC MOTOR.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor complete with 

tubes, hoses and safety valve
• Oversize chain drive
• Depth adjustment through rear 

roller in expanded metal
• 4 “L” blades each flange 
• Side shifting
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Motor for oil flow 60 litres/min 

(16 gpm)(+ or - 10%)
• Offset through handle

 FINISHING MOWER WITH 
HYDRAULIC MOTOR. Side dis-
charge or rear discharge devices can 
be bolted on the same main deck.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor complete with 

tubes and hoses
• 2 belt transmission with tensioner
• 4 pivoting rubber wheels
• Working depth adjustable through 

spacers
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Central grease extension
• Anti-scalp roller
• Tyre wheels

 ENFOUISSEUSE DE CAILLOUX.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique avec tuyaux 

et embouts et soupape de sécurité
• Transmission par chaine 

surdimensionnée en bain d’huile
• Réglage profondeur par rouleau 

arrière en tôle striée
• 4 couteaux chaque flasque
• Déportement latéral
• Construite selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Moteur avec débit d’huile 60 

litres/ min (+ / - 10%)
• Déplacement par vis

 TONDEUSE DE FINITION AVEC 
MOTEUR HYDRAULIQUE. Ejection 
latéral ou arrièrè à boulonner sur le 
même chassis.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique avec tuyaux 

et embouts
• Transmission avec 2 courroies avec tendeur
• 4 roues pivotantes
• Profondeur de travail réglable par 

épaisseurs
• Construite selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Graissage centralisé
• Rouleau tâteur 
• Roues pneumatiques

 BODENUMKEHRFRÄSE MIT 
HYDRO-MOTOR.
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit 

leitungen, schnellkupplungen 
und Stromregelventil

• Seitlicher Kettenantrieb 
• Tiefeinstellung durch Gitterwalze 
• 4 Winkelmesser pro-flansch 
• Seitenverstellung 
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hydro-

Geräte
• Hydro-Motor bis 60 Lt/Min (+/-

10%) Fördermenge
• Schraubenverstellung

 RASENMÄHER MIT HYDRO-
MOTOR. Die Foerderer fuer Heck - 
oder Seitlichauswurf koennen auf dem 
selben Grundrahmen befestigt werden
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit leitun-

gen und schnellkupplungen A
• Antrieb durch 2 Keilriemen mit Spanner 
• 4 Gummistützräder 
• Tiefeisnstellung durch Distangringe 
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hy-

dro-Geräte
• Sammelschmierung
• Rasenschonende Tastrolle
• Pneuräder 

 TRINCIAERBA CON MOTORE IDRAULICO.
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi e raccordi collegato direttamente al rotore 
• Rullo posteriore
• Kit valvola limitatrice di pressione 
• Rotore con coltelli universali ad “Y”
• Conforme alle norme CE.
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Slitte laterali 
• Rotore coltelli a spatola flottanti.

 TRITURADOR CON MOTOR 
HIDRÁULICO.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos y conectores conectado di-
rectamente al rotor

• Rodillo posterior
• Kit de válvula limitadora de presión
• Rotor con cuchillas universales en “Y”
• En conformidad con las normas CE.
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para en-

ganche en varios modelos de car-
gadores)

• Correderas laterales
• Rotor con cuchillas de flotantes.

 GRASS FLAIL MOWER WITH 
HYDRAULIC MOTOR.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor directly connect-

ed to the rotor shaft, complete 
with tubes and hoses

• Rear roller
• Kit pressure control valve
• Rotor with “Y” shaped universal 

knives
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Side skids
• Rotor with scoop knives

 BROYEUR À HERBE AVEC 
MOTEUR HYDRAULIQUE.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique directement 

connecté au rotor, avec tuyaux et 
embouts

• Rouleau arrière
• Soupape de limitation de la pres-

sion
• Rotor avec couteaux universelles 

«Y»
• Construit selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Patins latéraux
• Rotor avec couteaux cuiller

 MULCHGERÄT MIT HYDRO-
MOTOR.
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit leitun-

gen und schnellkupplungen zur 
Rotorwelle direkt angebaut 

• Hintere Walze 
• Satz Druckbegreuzunjsventil 
• Rotor mit “Y” Universalesser
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hy-

dro-Geräte
• Seitliche Stützkufen
• Rotor mit Spachtelmessern 



 ZAPPATRICE CON MOTORE IDRAULICO.
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi, raccordi e valvola di sicurezza
• Trasmissione laterale a catena 
• Slitte regolazione profondità
• 4 zappe per flangia
• Spostamento laterale 
• Conforme alle norme CE
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Motore per portata 60 litri/min (+ o - 10%)
• Spostamento a vite

 CULTIVADOR ROTATIVO 
CON MOTOR HIDRÁULICO.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos, conectores y válvula de se-
guridad

• Transmisión lateral de cadena
• Correderas de regulación de pro-

fundidad
• 4 azadas por brida
• Desplazamiento lateral
• En conformidad con las normas CE
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para engan-

che en varios modelos de cargadores)
• Motor para capacidad de 60 litros/

min (+ o - 10%)
• Desplazamiento mediante tornillo

 ROTARY TILLER WITH 
HYDRAULIC MOTOR.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor complete with 

tubes, hoses and safety valve
• Oversize chain drive
• Depth adjustment through side 

skids
• 4 blades each flange
• Side shifting
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Motor for oil flow 60 litres/min 

(16 gpm)(+ or - 10%)
• Offset through handle

 FRAISE ROTATIVE AVEC 
MOTEUR HYDRAULIQUE.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique avec tuyaux 

et embouts et soupape de sécurité
• Transmission par chaine surdi-

mensionnée en bain d’huile
• Réglage profondeur par patin laté-

raux
• 4 couteaux chaque flasque
• Déportement latéral
• Construite selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Moteur avec débit d’huile 60 

litres/ min (+ / - 10%)
• Déplacement par vis

 BODENFRÄSE MIT HYDRO-
MOTOR.
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit lei-

tungen, schnellkupplungen und 
Stromregelventil

• Seitlicher Kettenantrieb 
• Tiefeneinstellung durch Kufen 
• 4 Messer pro-flansch
• Seitenverstellung 
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hy-

dro-Geräte
• Hydro-Motor bis 60 Lt/Min (+/-

10%) Fördermenge
• Schraubenverstellung

MZ4S ID MZ4SXL ID MR ID MT20 ID
 ZAPPATRICE INTERRASASSI CON MOTORE IDRAULICO.

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi, raccordi e valvola di sicurezza
• Trasmissione laterale a catena 
• Regolazione profondità mediante rullo posteriore in lamiera stirata e coclea 
• 4 zappe per flangia (squadro) 
• Spostamento laterale 
• Conforme alle norme CE.
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Motore per portata 60 litri/min (+ o - 10%)
• Spostamento a vite

 CULTIVADOR ROTATIVO 
ENTIERRAPIEDRAS CON 
MOTOR HIDRÁULICO.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos y conectores
• Transmisión lateral de cadena
• Regulación de la profundidad 

mediante rodillo posterior de 
metal desplegado y cóclea 

• 4 azadas por brida (a escuadra)
• Desplazamiento lateral
• En conformidad con las normas CE
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para enganche 

en varios modelos de cargadores)
• Motor para capacidad de 60 

litros/min (+ o - 10%)
• Desplazamiento mediante tornillo

 RASAERBA CON MOTORE IDRAULICO. Sullo stesso telaio base si posso-
no fissare convogliatori per scarico laterale o per scarico posteriore.
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi e raccordi 
• Trasmissione mediante 2 cinghie con tenditore 
• 4 ruote pivotanti di appoggio in gomma 
• Profondità di lavoro regolabile mediante spessori 
• Conforme alle norme CE
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Ingrassaggio centralizzato 
• Rullo anti-scalpo 
• Ruote pneumatiche 

 CORTACÉSPED CON MOTOR HI-
DRÁULICO. En el mismo bastidor de 
base se pueden fijar transportadores para 
descarga lateral o para descarga posterior.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos y conectores
• Transmisión mediante 2 correas 

con tensor
• 4 ruedas pivotantes de apoyo de goma
• Profundidad de trabajo regulable 

mediante cuñas
• En conformidad con las normas CE
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para engan-

che en varios modelos de cargadores)
• Engrase centralizado
• Rodillo antidesbroce
• Ruedas neumáticas

 STONE BURRIER WITH 
HYDRAULIC MOTOR.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor complete with 

tubes, hoses and safety valve
• Oversize chain drive
• Depth adjustment through rear 

roller in expanded metal
• 4 “L” blades each flange 
• Side shifting
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Motor for oil flow 60 litres/min 

(16 gpm)(+ or - 10%)
• Offset through handle

 FINISHING MOWER WITH 
HYDRAULIC MOTOR. Side dis-
charge or rear discharge devices can 
be bolted on the same main deck.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor complete with 

tubes and hoses
• 2 belt transmission with tensioner
• 4 pivoting rubber wheels
• Working depth adjustable through 

spacers
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Central grease extension
• Anti-scalp roller
• Tyre wheels

 ENFOUISSEUSE DE CAILLOUX.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique avec tuyaux 

et embouts et soupape de sécurité
• Transmission par chaine 

surdimensionnée en bain d’huile
• Réglage profondeur par rouleau 

arrière en tôle striée
• 4 couteaux chaque flasque
• Déportement latéral
• Construite selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Moteur avec débit d’huile 60 

litres/ min (+ / - 10%)
• Déplacement par vis

 TONDEUSE DE FINITION AVEC 
MOTEUR HYDRAULIQUE. Ejection 
latéral ou arrièrè à boulonner sur le 
même chassis.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique avec tuyaux 

et embouts
• Transmission avec 2 courroies avec tendeur
• 4 roues pivotantes
• Profondeur de travail réglable par 

épaisseurs
• Construite selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Graissage centralisé
• Rouleau tâteur 
• Roues pneumatiques

 BODENUMKEHRFRÄSE MIT 
HYDRO-MOTOR.
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit 

leitungen, schnellkupplungen 
und Stromregelventil

• Seitlicher Kettenantrieb 
• Tiefeinstellung durch Gitterwalze 
• 4 Winkelmesser pro-flansch 
• Seitenverstellung 
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hydro-

Geräte
• Hydro-Motor bis 60 Lt/Min (+/-

10%) Fördermenge
• Schraubenverstellung

 RASENMÄHER MIT HYDRO-
MOTOR. Die Foerderer fuer Heck - 
oder Seitlichauswurf koennen auf dem 
selben Grundrahmen befestigt werden
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit leitun-

gen und schnellkupplungen A
• Antrieb durch 2 Keilriemen mit Spanner 
• 4 Gummistützräder 
• Tiefeisnstellung durch Distangringe 
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hy-

dro-Geräte
• Sammelschmierung
• Rasenschonende Tastrolle
• Pneuräder 

 TRINCIAERBA CON MOTORE IDRAULICO.
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Motore idraulico completo di tubi e raccordi collegato direttamente al rotore 
• Rullo posteriore
• Kit valvola limitatrice di pressione 
• Rotore con coltelli universali ad “Y”
• Conforme alle norme CE.
A RICHIESTA:
• Kit piastra attacco (per aggancio su vari modelli di caricatori)
• Slitte laterali 
• Rotore coltelli a spatola flottanti.

 TRITURADOR CON MOTOR 
HIDRÁULICO.
EQUIPAMIENTO DE SERIE:
• Motor hidráulico equipado con 

tubos y conectores conectado di-
rectamente al rotor

• Rodillo posterior
• Kit de válvula limitadora de presión
• Rotor con cuchillas universales en “Y”
• En conformidad con las normas CE.
A PETICIÓN:
• Kit de placa de conexión (para en-

ganche en varios modelos de car-
gadores)

• Correderas laterales
• Rotor con cuchillas de flotantes.

 GRASS FLAIL MOWER WITH 
HYDRAULIC MOTOR.
STANDARD EQUIPMENT
• Hydraulic motor directly connect-

ed to the rotor shaft, complete 
with tubes and hoses

• Rear roller
• Kit pressure control valve
• Rotor with “Y” shaped universal 

knives
• Built according CE rules
OPTIONS:
• Kit connection plate (for different 

loaders)
• Side skids
• Rotor with scoop knives

 BROYEUR À HERBE AVEC 
MOTEUR HYDRAULIQUE.
DOTATION STANDARD
• Moteur hydraulique directement 

connecté au rotor, avec tuyaux et 
embouts

• Rouleau arrière
• Soupape de limitation de la pres-

sion
• Rotor avec couteaux universelles 

«Y»
• Construit selon les normes CE
OPTIONS:
• Kit de connexion (pour different 

types de chargeurs)
• Patins latéraux
• Rotor avec couteaux cuiller

 MULCHGERÄT MIT HYDRO-
MOTOR.
STANDARDAUSSTATTUNG:
• Hydro-Motor komplett mit leitun-

gen und schnellkupplungen zur 
Rotorwelle direkt angebaut 

• Hintere Walze 
• Satz Druckbegreuzunjsventil 
• Rotor mit “Y” Universalesser
• Gemaß CE Normen erzeugt.
SONDERAUSTATTUNG:
• Anschluß für verschiedene Hy-

dro-Geräte
• Seitliche Stützkufen
• Rotor mit Spachtelmessern 
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Dati e descrizioni sono indicativi e non impegnativi. Le immagini possono mostrare macchine con equipaggiamento non standard, contattare il rivenditore più vicino per eventuali chiarimenti.

Data and description are approximate and not binding. Images may show machines with non standard equipment, so please contract the nearest dealer for details.
Données et descriptions sont indicatives et n’engagent pas. Les images peuvent montrer dotations non standard, merci de contacter le revendeur le plus proche pour éclaircissements eventuels.

Daten und Beschreibungen sind indikativ und unverbindlich. Bilder können Geräte mit Sonderanrüstungen zeigen: nehmen sie Bitte Kontakt mit dem nähren Händler zur irgendwelche Erläuterung.
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16 MACHINES WITH HYDRAULIC MOTOR

MACHINES AVEC MOTEUR HYDRAULIQUE
MASCHINEN MIT HYDRO-MOTOR

MÁQUINAS CON MOTOR HIDRÁULICO

MACCHINE CON MOTORE IDRAULICO

Mod.

MZ4S ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

MIN. MAX MIN. MAX N. GIRI/MIN - RPM - UPM Kg. lbs.

MZ4S ID - 105 28 33 190 210 20 225 150 327
MZ4S ID - 125 30 33 200 210 24 225 172 375
MZ4S ID - 145 30 33 200 210 28 225 191 417

Mod.

MT20 ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

MIN. MAX MIN. MAX N. N. GIRI/MIN - RPM - UPM Kg. lbs.

MT20 ID - 105 40 50 150 200 32 16 2250 130 283
MT20 ID - 130 40 50 180 200 40 20 2250 152 331
MT20 ID - 155 52 65 165 210 48 24 2250 160 349

MZ4S ID A B
CM INCH CM INCH

MZ4S ID - 105 105 42 117 46

MZ4S ID - 125 125 50 137 54

MZ4S ID - 145 145 50 157 62

MT20 ID A B
CM INCH CM INCH

MT20 ID - 105 105 41 125 49

MT20 ID - 130 130 51 149 59

 MT20 ID - 155 153 61 173 68

MZ4SXL ID A B
CM INCH CM INCH

MZ4SXL ID - 105 105 42 130 51

MZ4SXL ID - 125 130 50 150 59

Mod.

MZ4SXL ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

MIN. MAX MIN. MAX N. GIRI/MIN - RPM - UPM Kg. lbs.

MZ4SXL ID - 105 29 33 190 210 20 225 250 545
MZ4SXL ID - 125 30 33 200 210 24 225 275 599

Mod.

MR ID
PORTATA OLIO

OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE
FÖRDERMENGE

CAUDAL DE ACEITE
(LT/MIN)

PRESSIONE OLIO
OIL PRESSURE

PRESSION DE L‘HUILE
ARBEITSDRUCK

PRESIÓN DE ACEITE
(BAR)

N° LAME
BLADES N°
LAMES N°
N° MESSER

N° DE 
CUCHILLAS

LAME GIRI/MIN
BLADES RPM
LAMES T/M
UMD/MIN 

MESSER
CUCHILLAS 

RPMMIN. MAX MIN. MAX Kg. lbs.

MR ID - 120 24 27 170 200 3 3215 170 371
MR ID - 135 29 32 180 200 3 3575 185 403
MR ID - 150 29 32 180 200 3 2575 200 436
MR ID - 180 29 32 195 210 3 2240 235 512
MR ID - 210 29 32 195 210 3 2000 250 545

MR ID

A B B
con scarico laterale

side discharge
ejection latéral
Seitlichauswurf

con descarga lateral

con scarico posteriore
rear discharge
ejection arrièrè
Heckauswurf

con descarga posterior
CM INCH CM INCH CM INCH

MR ID - 120 120 48 144 57 123 48

MR ID - 135 135 53 159 63 138 54

MR ID - 150 150 60 174 69 153 60

MR ID - 180 180 72 205 81 184 72

MR ID - 210 210 83 235 93 214 84


